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Automatiškai sugeneruotas aprašymas]

VIENKALBIŲ IR DAUGIAKALBIŲ TEKSTYNŲ ATNAUJINIMO PASLAUGŲ 
TECHNINĖ SPECIFIKACIJA

I. INFORMACIJA APIE PROJEKTĄ
1. Valstybės skaitmeninių sprendimų agentūra (toliau – VSSA, Užsakovas arba Perkančioji organizacija) pagal 2021–2030 metų Lietuvos Respublikos ekonomikos ir inovacijų ministerijos valstybės skaitmeninimo plėtros programos pažangos priemonės Nr. 05-002-01-07-08 „Kurti technologinius sprendimus ir įrankius, leidžiančius saugiai ir patogiai naudotis paslaugomis“ 2 veiklą „Kalbinių išteklių dirbtinio intelekto technologijų sprendimų poreikiams plėtra”, įgyvendina projektą „Vienkalbių ir daugiakalbių tekstynų atnaujinimas“ (toliau – Projektas). Priemonė kalbinių išteklių dirbtinio intelekto technologijų sprendimų poreikiams kurti ir plėtoti įgyvendinama Ekonomikos gaivinimo ir atsparumo didinimo priemonės (angl. RRF) lėšomis.
2. Projekto tikslas - papildomai surinkti ir apdoroti lietuvių, anglų, prancūzų, vokiečių, lenkų kalbų paralelinius ir vienkalbius tekstynus.
3. Didėjant verčiamų duomenų kiekiui ir mašininio vertimo technologijų pritaikymams, taip pat didėja vartotojų poreikis turėti kokybiškesnį tekstų, dokumentų, svetainių mašininį vertimą. Profesionalūs vertėjai mašininį vertimą naudoja kaip įrankį kasdieniam darbe, dirbant profesionalia vertimo programine įranga. Taip pat su didėjančiu verčiamų tekstų kiekiu atsiranda nauja terminija, įvardintos esybės, kurie ne visada verčiami korektiškai. Kokybiškesnis vertimas leidžia išsiversti tekstus, dokumentus ir ne tik suprasti jų esmę, tačiau nereikalauja didelių koregavimo pastangų ir gali būti beveik iš karto naudojamas pagal poreikį. Vienas pagrindinių būdų gerinti mašininio vertimo kokybę – mokymo duomenų kiekio ir kokybės didinimas. Šiuo Projektu numatoma sukurti kalbinius išteklius, skirtus dirbtinio intelekto technologijų sprendimų poreikiams, daugiausia dėmesio skiriant resursams, skirtiems jau veikiančioms vertimo kalboms (anglų, vokiečių, prancūzų, lenkų, lietuvių kalba).        
4. Projekte  atnaujinami tekstynai yra unikalūs ištekliai, kurių analogų lietuvių kalba šiuo metu nėra. Atnaujinti tekstynai (vienkalbiai ir daugiakalbiai)  bus nemokamai ir viešai prieinami. Tekstynai gali būti panaudojami siekiant patobulinti anglų-lietuvių-anglų, lenkų-lietuvių-lenkų, prancūzų-lietuvių-prancūzų ir vokiečių-lietuvių-vokiečių kalbų mašininio vertimo ir lokalizavimo paslaugų informacinės sistemos (toliau – MAVILIS) (https://registrai.lt/management/objects/view/10292) (vertimas.vu.lt) mašininio vertimo sprendimus ir paslaugas. Visi sukurti tekstynai bus viešai prieinami ir galės būti panaudojami kuriant naujas mašininio vertimo sistemas ar kitas mašininiu vertimu ir dirbtiniu intelekto technologijomis  paremtas paslaugas. Tekstynai gali būti naudojami mokslininkų ir vertimo studijų studentų bei profesionalių vertėjų kaip vertimo pavyzdžių duomenų bazė ir kaip vertimo atmintis CAT (angl. Computer-assisted translation) priemonėse.
II. PIRKIMO OBJEKTAS
5. Pirkimo objektas – vienkalbių ir daugiakalbių tekstynų atnaujinimo paslaugos:
5.1. Lietuvių kalbos vienkalbis tekstynas (bendroji, informacinių technologijų (toliau – IT) ir teisinė sritys) – ne mažiau nei 1 mln. naujų sakinių;
5.2. Anglų kalbos vienkalbis tekstynas (bendroji, IT ir teisinė sritys) – ne mažiau nei 1 mln. naujų sakinių;
5.3.  Anglų-lietuvių-anglų daugiakalbis (paralelinis) tekstynas (bendroji, IT ir teisinė sritys) – ne mažiau nei  0,4 mln. naujų sakinių porų;
5.4.  Prancūzų vienkalbis tekstynas (bendroji ir teisinė sritys) – ne mažiau nei 1 mln. naujų sakinių;
5.5. Prancūzų-lietuvių-prancūzų daugiakalbis (paralelinis) tekstynas (bendroji ir teisinė sritys) – ne mažiau nei 0,4 mln. naujų sakinių porų;
5.6. Vokiečių vienkalbis tekstynas (bendroji sritis) – ne mažiau nei 1 mln. naujų sakinių;
5.7. Vokiečių-lietuvių-vokiečių daugiakalbis (paralelinis) tekstynas (bendroji sritis) – ne mažiau nei 0,4 mln. naujų sakinių porų;
5.8. Lenkų vienkalbis tekstynas (bendroji sritis) – ne mažiau nei 1 mln. naujų sakinių;
5.9. Lenkų-lietuvių-lenkų daugiakalbis (paralelinis) tekstynas (bendroji sritis) – ne mažiau nei 0,4 mln. naujų sakinių porų.

III. TECHNINIAI APRAŠYMAI IR KELIAMI REIKALAVIMAI
6. Techniniai reikalavimai tekstynams:
6.1. Atnaujinimui turi būti panaudoti jau sukurti vienkalbiai ir daugiakalbiai (paraleliniai) tekstynai, kuriuos pateiks Užsakovas. Su Teikėju bus pasirašomas atskiras susitarimas dėl perduodamų tekstynų konfidencialumo ir riboto naudojimo sąlygų.
6.2. Kalbos: lietuvių, anglų, vokiečių, prancūzų, lenkų.
6.3. Vienkalbiai tekstynai (lietuvių, anglų, vokiečių, prancūzų, lenkų): ne mažiau nei 1 mln. naujų sakinių 1 (vienai) kalbai.
6.4. Daugiakalbiai (paraleliniai) tekstynai (Anglų-lietuvių-anglų, Prancūzų-lietuvių-prancūzų, Vokiečių-lietuvių-vokiečių, Lenkų-lietuvių-lenkų): ne mažiau nei 0,4 mln. naujų sakinių porų 1 (vienai) kalbai. 
6.5. Daugiakalbiai tekstynai turi būti pagrįstai subalansuoti.
6.6. Ne didesnis nei 0,5 proc. naujuose sakiniuose rašybos klaidų lygis kiekvienam vienkalbiam tekstynui[footnoteRef:2]. [2:  Skaičiuojama papildymo naujuose sakiniuose.] 

6.7. Ne didesnis nei 2,5 proc. naujuose sakiniuose lygiavimo klaidų kiekis kiekvienam daugiakalbiam (paraleliniam) tekstynui.
[bookmark: _Hlk175753987]6.8. Atnaujinant tekstynus, turi būti naudojami UTF-8 kodavimo standartiniai TMX (angl. Translation Memory eXchange) (arba lygiaverčiai (lygiavertiškumą turi įrodyti tiekėjas)) ir XLIFF (angl. XML Localization Interchange File Format) (arba lygiaverčiai (lygiavertiškumą turi įrodyti tiekėjas)) duomenų standartų formatai lygiagretiesiems duomenims ir TXT (angl. Text Document File) (arba lygiaverčiai (lygiavertiškumą turi įrodyti tiekėjas)) vienkalbiams duomenims. 
7. Reikalavimai dokumentams:
7.1. Kiekvienam atnaujintam tekstynui turi būti parengta dokumentacija, kurioje detaliai apibūdinta tekstyno struktūra, jo sudarymo ir anotavimo, jei reikia, metodikos;
7.2. Kiekvienam atnaujintam tekstynui turi būti parengta dokumentacija, apibūdinanti tekstyno formatus ir metaduomenis;
7.3. Kiekvienam atnaujintam tekstynui aprašytos anotacijos ir jų reikšmės;
7.4. Turi būti pateikta detali statistika įvairiais pjūviais (kartu pateikiami ne tik išvestiniai, tačiau ir pirminiai duomenys);
7.5. Paslaugų rezultatai turi būti aprašyti metaduomenimis, kurių formatą ir standartą nustato Lietuvos teisės aktai, reguliuojantys valstybės informacinių išteklių valdymą ir tvarkymą. Paslaugų rezultatų aprašymo metaduomenimis detalizavimas turi būti suderintas su Užsakovu ir įtrauktas į Paslaugų rezultatų kūrimo pažangos stebėsenos reglamentą (toliau – Reglamentas).
7.6. Visa dokumentacija turi būti parengta laikantis bendrinės lietuvių kalbos taisyklių. Visi Paslaugos Teikėjo parengti dokumentai turės būti suderinti su Perkančiąja organizacija. Dokumentų galutinės versijos turi būti pateiktos elektroniniu (MS Word arba kitu su Perkančiąja organizacija suderintu redagavimui tinkamu formatu). Pastabos bei korekcijos dokumentų projektuose turi būti teikiamos MS Office programinio paketo (ar lygiaverčio (lygiavertiškumą turi įrodyti tiekėjas)) pakeitimų sekimo (angl. track changes) bei komentavimo funkcijomis.
8. Teisiniai reikalavimai:
8.1. Atnaujinant tekstynus privalu laikytis:
8.1.1. autorių ir gretutines teises reguliuojančių Lietuvos ir Europos Sąjungos teisės aktų; 
8.1.2. duomenų apsaugą reguliuojančių Lietuvos ir Europos Sąjungos teisės aktų;
8.1.3. dirbtinio intelekto sistemoms rengiamų mokymo duomenų kokybę reguliuojančių Lietuvos ir Europos Sąjungos teisės aktų;
8.1.4. Lietuvos ir Europos Sąjungos teisės aktų, reguliuojančių atvirų duomenų formavimo ir skelbimo principus (ES direktyva dėl atvirųjų duomenų ir viešojo sektoriaus informacijos pakartotinio naudojimo BDAR (EUR-Lex - 32016R0679 - EN - EUR-Lex (europa.eu)) https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1561563110433&uri=CELEX:32019L1024).
8.2. Turi būti laikomasi Europos Sąjungos dirbtinio intelekto akto ir Europos Sąjungos Duomenų akto nuostatų.
8.3. Turi būti parengta/parinkta atnaujintų informacinių išteklių naudojimo licencija, kuri užtikrina atvirą ir nemokamą prieigą prie atnaujintų tekstynų ir suteikia teisę atviram (be ribojimų) bei nemokamam jų naudojimui, perpanaudojimui ir tolesniam vystymui. Visi atnaujintų tekstynų formavimui panaudoti tekstai turi turėti atitinkamas licencijas (jei reikia).

IV. REIKALAVIMAI PAŽANGOS STEBĖSENAI IR PASLAUGŲ REZULTATŲ PATEIKIMO ETAPAMS
9. Pasirašius Sutartį, Teikėjas per 10 (dešimt) darbo dienų turės parengti ir derinimui su Užsakovu pateikti: 
9.1. Reglamentą, kuriame turi būti nustatyta paslaugų teikimo progreso rezultatų pateikimo, Užsakovo informavimo apie paslaugų teikimo progresą tvarka, grafikas, komunikavimo tvarka;  
9.2. Tekstynų atnaujinimo metodinę dokumentaciją, kurioje būtų pateiktos su tekstynų atnaujinimu susijusios metodikos ir strategija. Viena iš privalomų sąlygų - ne vėliau kaip per 5 (penkias) pirmąsias einamojo mėnesio darbo dienas Teikėjas Užsakovui pateikia informaciją apie praėjusį kalendorinį mėnesį pasiektą paslaugų teikimo progresą. 
9.3. Užsakovas pastabas derinimui pateiktiems dokumentams turi pateikti per 5 (penkias) darbo dienas nuo dokumentų gavimo dienos. Teikėjas pagal Užsakovo pateiktas pastabas dokumentus turi ištaisyti per 5 (penkias) darbo dienas. Techninės specifikacijos 9.1 ir 9.2 punktuose  nustatyti dokumentai su Užsakovu turi būti suderinti ne vėliau kaip per 1 (vieną) mėnesį nuo Sutarties pasirašymo dienos. 
10. Tekstynų atnaujinimo rezultatas pateikiamas etapais, susijusiais su apmokėjimu. Kiekvieno etapo pabaigoje turi būti pateiktas rezultatas su prieaugį detalizuojančia bei aiškinančia dokumentacija. Prieaugio pateikimo forma ir pateikimo būdas nustatomas Reglamente.
11. Paslaugų rezultatų metaduomenys turi būti aprašyti pagal Lietuvos teisės aktais nustatytą ir Reglamente su Užsakovu suderintu metaduomenų standartą, taip pat turi būti patalpinti Užsakovo nustatytoje metaduomenų saugykloje. Taip pat Paslaugų rezultatai turi būti Užsakovui pateikti magnetinėje laikmenoje ar kitoje, su Užsakovu suderintoje, laikmenoje ir pasiekiami Lietuvos atvirų duomenų portale (data.gov.lt) bei Užsakovo pasirinktoje atvirųjų duomenų platformoje/saugykloje (pvz., „Hugging Face“, CLARIN ar kt.). Užsakovas atvirųjų duomenų platformą/saugyklą turi pasirinkti ne vėliau, kaip per 3 (tris) mėnesius nuo Sutarties įsigaliojimo dienos. Pasirinktoje atvirųjų duomenų platformoje/saugykloje Paslaugų rezultatų talpinimas turi būti nemokamas. 
12. Tekstynų atnaujinimo paslaugos laikomos pilnai suteiktos, kai galutinis paslaugų rezultatas - tekstynai - sukurti pilna apimti, pateikta pilna ir išsami dokumentacija, licencija, tekstynai aprašyti metaduomenimis, metaduomenys ir tekstynai (įskaitant jų aprašymus ir kt. reikalingą informaciją) pateikti į Užsakovo nurodytas saugyklas/platformas, bei išpildyti visi kiti techninėje specifikacijoje nustatyti reikalavimai. 
13. Teikiamos paslaugos neturi kelti grėsmės nacionaliniam saugumui vadovaujantis Viešųjų pirkimų įstatymo 37 str. 9 d. 
14. Užsakovas po kiekvieno etapo, nurodyto 1 lentelėje, sumoka Tiekėjui už tinkamai ir kokybiškai suteiktas Paslaugas šalims pasirašius Paslaugų perdavimo-priėmimo aktą ir Tiekėjui Sutartyje nustatyta tvarka pateikus sąskaitą-faktūrą. Paslaugos laikomos tinkamai suteiktos, kai abiejų Sutarties šalių yra pasirašytas Paslaugų perdavimo-priėmimo aktas, t. y. į Paslaugų suteikimo terminą įeina Paslaugų rezultato derinimas, koregavimas, jeigu reikia, Paslaugų rezultatų priėmimas ir Paslaugų perdavimo – priėmimo akto pasirašymas. Vadovaujantis paslaugų sutarties specialiųjų sąlygų 3.5 punktu, Užsakovas įsipareigoja priimti tinkamai ir laiku suteiktas Paslaugas, pasirašydamas Paslaugų perdavimo–priėmimo aktą ne vėliau kaip per 10 (dešimt) darbo dienų nuo Tiekėjo kreipimosi dienos, arba per šį terminą nurodyti suteiktų Paslaugų trūkumus Tiekėjui.
15. Paslaugos turi būti suteiktos iki 2026 m. balandžio 15 d. 
16. Paskutinis atsiskaitymas atliekamas tik po to, kai Užsakovas pasirašo galutinių paslaugų perdavimo – priėmimo aktą.
1 lentelė
	Eil. Nr.
	Etapas
	Numatomas vykdymo terminas
	Atsiskaitymų dalys

	1 etapas
	Pateikiama 15 proc. tekstynų bendros apimties[footnoteRef:3] [3:  Skaičiuojama nuo bendros tekstynų apimties sakiniais.] 

	3 mėn. nuo Sutarties įsigaliojimo dienos
	15 (penkiolika) procentų pradinės Sutarties vertės 

	2 etapas
	Pateikiama 30 proc. tekstynų bendros apimties
	 7 mėn. nuo Sutarties įsigaliojimo dienos
	15 (penkiolika) procentų pradinės Sutarties vertės

	3 etapas
	Pateikiama 50 proc. tekstynų bendros apimties
	11 mėn. nuo Sutarties įsigaliojimo dienos
	20 (dvidešimt) procentų pradinės Sutarties vertės

	4 etapas
	Pateikiama 70 proc. tekstynų bendros apimties
	14 mėn. nuo Sutarties įsigaliojimo dienos
	20 (dvidešimt) procentų pradinės Sutarties vertės

	5 etapas
	Pateikiama 100 proc. tekstynų bendros apimties 
	2026 m. balandžio 15 d.
	Galutinis atsiskaitymas.
30 (trisdešimt) procentų pradinės Sutarties vertės
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